Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas Lēmums 97/735/EK 

(1997. gada 21. oktobris) 

par konkrētiem aizsardzības pasākumiem attiecībā uz noteiktu zīdītājdzīvnieku izcelsmes atkritumu tirdzniecību
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1990. gada 26. jūnija Direktīvu 90/425/EEK par veterinārajām un zootehniskajām pārbaudēm, kas jāpiemēro Kopienas iekšējā tirdzniecībā ar dažiem dzīviem dzīvniekiem un produktiem, lai pilnīgotu iekšējo tirgu 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 92/118/EEK 2, un jo īpaši tās 10. panta 4. punktu;
tā kā, ņemot vērā zinātniskos datus attiecībā uz govju sūkļveida encefalopātijas (BSE) un skrepijas izraisītāju inaktivāciju, Komisijas Lēmums 96/449/EK 3 nosaka normas alternatīvu karstumapstrādes sistēmu apstiprināšanai zīdītājdzīvnieku izcelsmes atkritumu pārstrādei Kopienā;
tā kā jaunāko pārbaužu un divpusēju apspriežu laikā dažas dalībvalstis ir norādījušas, ka saskārušās ar grūtībām, īstenojot Lēmuma 96/449/EK pielikumā noteiktās pārstrādes normas; tā kā līdz pilnai šo pārstrādes normu īstenošanai zīdītājdzīvnieku izcelsmes atkritumus turpina apstrādāt sistēmās, kas nav efektīvas pilnīgai transmisīvās sūkļveida encefalopātijas (TSE) izraisītāju inaktivācijai; tā kā dalībvalstis var atļaut pārstrādāt zīdītājdzīvnieku izcelsmes atkritumus, izmantojot metodi, kas neatbilst Lēmuma 96/449/EK pielikumā noteiktajiem pārstrādes standartiem, ja šāda pārstrāde notiek pirms vai pēc procesa, kurā ievēroti minētajā pielikumā noteiktie parametri, vai ja iegūtais olbaltumvielas saturošais materiāls tiek iznīcināts, to aprokot, sadedzinot, izmantojot par kurināmo vai līdzīgā veidā, kas nodrošina drošu atbrīvošanos no tā;
tā kā zīdītāju gaļas un kaulu milti, kas nav ražoti saskaņā ar Lēmuma 96/449/EK pielikumu, var apdraudēt dzīvnieku veselību saistībā ar TSE izraisītāju pārnešanu; tā kā ir jāaizliedz šādu gaļas un kaulu miltu nosūtīšana uz citām dalībvalstīm, izņemot gadījumus, kad to veic noteiktos apstākļos; tā kā papildus, lai nepieļautu novirzes tirdzniecībā, šis pats aizliegums jāattiecina arī uz eksportu uz trešām valstīm;
tā kā dažas dalībvalstis ir informējušas Komisiju par to, ka to teritorijā trūkst pietiekamas jaudas, lai sadedzinātu pārstrādātos zīdītājdzīvnieku izcelsmes atkritumus, kas nav apstrādāti saskaņā ar Lēmumu 96/449/EK un kas iegūti no to dzīvnieku liemeņiem, kuri nokauti saistībā ar slimības kontroles pasākumiem, vai kas satur barības un pārtikas un barības ķēdē aizliegtās dzīvnieku daļas saskaņā ar valsts plāniem BSE izskaušanai; tā kā šāds materiāls ir starpprodukts; tā kā šādu materiālu var nosūtīt uz citām dalībvalstīm sadedzināšanai vai izmantošanai par kurināmo; tā kā ir jānosaka stingri nosacījumi, lai nodrošinātu to, ka šāds materiāls tiek droši noglabāts un nevar nonākt nevienā pārtikas vai barības ķēdē; tā kā saskaņā ar Komisijas Lēmumu 96/239/EK 4, kas grozīts ar Lēmumu 96/362/EK 5, šāda iespējamība neattiecas uz Apvienoto Karalisti;
tā kā dažas dalībvalstis ir informējušas Komisiju par to, ka dažās nepārtikas pārstrādes rūpnīcās joprojām nav panākta atbilstība Lēmumam 96/449/EK, jo ir grūtības ar jauna aprīkojuma piegādi; tā kā tikmēr šīm rūpnīcām nav atļauts laist tirgū savus gaļas un kaulu miltus; tā kā saskaņā ar 4. pantu Padomes 1990. gada 27. novembra Direktīvā 90/667/EEK, ar ko nosaka veterināros noteikumus dzīvnieku izcelsmes atkritumu iznīcināšanai un pārstrādei, to laišanai tirgū un slimības izraisītāju klātbūtnes novēršanai dzīvnieku vai zivju izcelsmes barībā un kas groza Direktīvu 90/425/EEK 6, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Austrijas, Somijas un Zviedrijas Pievienošanās aktu, dalībvalsts pēc vienošanās ar citu dalībvalsti var nolemt izraudzīties augsta riska materiālu pārstrādes rūpnīcu citā dalībvalstī; tā kā līdz Lēmuma 96/449/EK pilnīgai izpildei ir vajadzīgs pārejas periods, paredzot stingrus nosacījumus, lai nodrošinātu to, ka šādus gaļas un kaulu miltus turpina pārstrādāt citā dalībvalstī, izmantojot procesu, kurā tiek nodrošināti minētā lēmuma pielikumā noteiktie parametri; tā kā, ievērojot Lēmumu 96/239/EK, uz Apvienoto Karalisti šāda iespējamība neattiecas;
tā kā zīdītājdzīvnieku izcelsmes atkritumi, uz ko attiecas Lēmums 96/449/EK un kas nav pārstrādāti saskaņā ar minētā lēmuma pielikumā noteiktajiem standartiem, nav izbarojami dzīvniekiem; tā kā, ievērojot Komisijas Lēmumu 94/381/EK 7, kas grozīts ar Lēmumu 95/60/EK 8, ir aizliegts atgremotāju sugām izbarot olbaltumvielas, kas iegūtas no zīdītāju audiem, izņemot pienu, želatīnu un dažus citus produktus;
tā kā Lēmuma 90/667/EEK 13. pants nosaka, ka tirdzniecības nolūkos pārstrādātajiem produktiem, kas iegūti no augsta vai zema riska izejvielām, jāpievieno komercdokuments; tā kā jaunākajās pārbaudēs dalībvalstīs ir konstatēts, ka nav vienotu komercdokumentu un Kopienas tiesību aktu piemērošanā ir trūkumi,  un sakarā ar to nav iespējams precīzi pārzināt gaļas un kaulu miltu apriti no ražošanas līdz izbarošanai, jo īpaši, attiecībā uz materiālu, kas nonāk Kopienas iekšējā tirgū;  tā kā, lai garantētu iespēju precīzi pārzināt pārstrādātus zīdītājdzīvnieku izcelsmes atkritumus, kas nonāk Kopienas tirgū, ir jānosaka komercdokumenta paraugs; tā kā līdz Lēmuma 96/449/EK pilnīgai izpildei minētajam komercdokumentam būtu jāpievieno oficiāla deklarācija, ka materiāls ražots apstiprinātā rūpnīcā, kurā ievēro pārstrādes standartus, kas noteikti Lēmuma 96/449/EK pielikumā;
tā kā šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās veterinārijas komitejas atzinumu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
1. pants
1. Neierobežojot Lēmuma 96/239/EK noteikumus, dalībvalstis nesūta uz citām dalībvalstīm vai trešām valstīm pārstrādātus zīdītājdzīvnieku izcelsmes atkritumus, uz ko attiecas Lēmums 96/449/EK un kas nav pārstrādāti saskaņā ar parametriem, kuri noteikti Lēmuma 96/449/EK pielikumā.
2. Dalībvalstis nodrošina, lai zīdītājdzīvnieku izcelsmes atkritumi, uz ko attiecas Lēmums 96/449/EK un kas nav pārstrādāti saskaņā ar minētā lēmuma pielikumā noteiktajiem parametriem, nevarētu nonākt barības ķēdē.
Dalībvalstis nekavējoties nosūta Komisijai ziņojumu par pasākumiem, kas veikti sakarā ar šā punkta pirmajā daļā minēto noteikumu.
3. Aizliegumus, kas noteikti 1. un 2. punktā, nepiemēro attiecībā uz produktiem, kas uzskaitīti Lēmuma 96/449/EK 1. panta 2. punktā.
2. pants
1. Tirdzniecības nolūkos ar pārstrādātām dzīvnieku olbaltumvielām, kas paredzētas dzīvnieku uzturam, kā noteikts ar Direktīvu 92/118/EEK, Direktīvas 90/667/EEK  13. pantā noteiktajam komercdokumentam jāatbilst paraugam, kas noteikts šā lēmuma I pielikumā.
2. Tirdzniecības nolūkos ar pārstrādātām dzīvnieku olbaltumvielām, kas paredzētas dzīvnieku uzturam, kā noteikts ar Direktīvu 92/118/EEK, un kas pārstrādātas saskaņā ar parametriem, kuri noteikti Lēmuma 96/449/EK pielikumā, izņemot maisījumus un produktus, kas uzskaitīti minētā lēmuma 1. panta 2. punktā, komercdokumentam jāatbilst paraugam, kas noteikts šā lēmuma I pielikumā, un tam jāpievieno oficiāla deklarācija, kā noteikts šā lēmuma II pielikumā.
3. pants
Piecpadsmit dienās pēc šā lēmuma izziņošanas dalībvalstis nosūta Komisijai un pārējām dalībvalstīm to savu apstiprināto zīdītājdzīvnieku izcelsmes atkritumu pārstrādes uzņēmumu sarakstu, kas darbojas saskaņā ar nosacījumiem, kuri izklāstīti Lēmumā 96/449/EK. Visas šajā sarakstā veiktās izmaiņas uzreiz paziņo citām dalībvalstīm un Komisijai.
4. pants
1. Neatkarīgi no 1. panta 1. punkta noteikumiem un neskarot Lēmuma 96/239/EK noteikumus, kā arī Lēmuma 96/449/EK 1. panta 2. punkta noteikumus, dalībvalstis var sūtīt uz citām dalībvalstīm pārstrādātus dzīvnieku izcelsmes atkritumus, kas nav pārstrādāti saskaņā ar Lēmuma 96/449/EK pielikumā noteiktajiem parametriem:
a) sadedzināšanai vai izmantošanai par kurināmo, vai
b) līdz 1998. gada 31. martam - tālākai pārstrādei, izmantojot procesu, kurā tiek nodrošināti Lēmuma 96/449/EK pielikumā noteiktie parametri.
2. Atkāpi, kas paredzēta 1. punktā, piemēro tikai tad, ja ir ievēroti šādi nosacījumi:
a) galamērķa dalībvalstij jābūt atļaujai saņemt šo materiālu;
b) materiālam jābūt:
- ja tas paredzēts sadedzināšanai vai izmantošanai par kurināmo - pievienotam oficiālam sertifikātam, kā noteikts III pielikumā, bet vārdiem “Nav paredzēts dzīvnieku uzturam. Tikai sadedzināšanai vai izmantošanai par kurināmo” jābūt skaidri salasāmiem uz konteinera un rakstītiem izcelsmes dalībvalsts, galamērķa dalībvalsts un tranzīta dalībvalsts valodā, vai
- ja tas paredzēts tālākai pārstrādei - pievienotam oficiālam sertifikātam, kā noteikts IV pielikumā, bet vārdiem  “Nav paredzēts dzīvnieku uzturam.  Tikai tālākai pārstrādei” jābūt uz konteinera skaidri salasāmiem un rakstītiem izcelsmes dalībvalsts, galamērķa dalībvalsts un tranzīta dalībvalsts valodā;
c) materiāls jātransportē aizplombētos, noslēgtos konteineros vai transportlīdzekļos tā, lai novērstu zudumus un nogādātu to tieši uz vietu, kur to sadedzinās vai izmantos par kurināmo, vai arī uz nepārtikas pārstrādes rūpnīcu;
d) dalībvalstīm jāpaziņo Komisijai un citām dalībvalstīm to sadedzināšanas rūpnīcu un spēkstaciju saraksts, kam atļauts pieņemt materiālu, uz ko attiecas šis pants;
e) materiālu drīkst nosūtīt tikai uz tiem uzņēmumiem, kas uzskaitīti, ievērojot d) apakšpunktu un 3. pantu;
f) dalībvalstīm, kas sūta materiālu uz citām dalībvalstīm, izmantojot ANIMO sistēmu 9, jāinformē galamērķa kompetentā iestāde par katru sūtījumu. Vārdiem  “Nav paredzēts dzīvnieku uzturam.  Tikai sadedzināšanai vai izmantošanai par kurināmo” vai  “Nav paredzēts dzīvnieku uzturam. Tikai tālākai pārstrādei” attiecīgi jābūt ietvertiem ANIMO ziņojumā;
g) galamērķa dalībvalstīm, izmantojot ANIMO sistēmu, jāinformē izcelsmes vietas kompetentā iestāde par katra sūtījuma pienākšanu;
h) galamērķa dalībvalstīm jānodrošina, lai to teritorijā norādītās rūpnīcas izmantotu sūtījumu tikai tiem mērķiem, kas noteikti 1. punktā, un veiktu pilnīgu dokumentāciju, kas pierāda atbilstību šim lēmumam.
5. pants
Šo lēmumu piemēro no nākamās dienas pēc tā izziņošanas.
Tomēr tā 2. pantu piemēro tikai no trīsdesmitās dienas pēc šā lēmuma izziņošanas.
6. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.
Briselē, 1997. gada 21. oktobrī

Komisijas vārdā —
Komisijas loceklis

Francis Fišlers [Franz FISCHLER]
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I PIELIKUMS
KOMERCDOKUMENTS
Kopienas iekšējai tirdzniecībai paredzētām pārstrādātām dzīvnieku olbaltumvielām, kas domātas dzīvnieku uzturam, ietverot maisījumus, kas satur šādas olbaltumvielas
Galamērķa dalībvalsts: ………………………………………………………………………….
Komercdokumenta numurs: …………………………………………………………………….

Izcelsmes dalībvalsts: …………………………………………………………………………...
I. Olbaltumvielu vai produkta identifikācija.
Olbaltumvielas vai produkta raksturojums: …………………………………………………….
Olbaltumvielas vai produkts, kas iegūts no šādu sugu izejvielām: ……………………………..
………………………………………………………………………….………………………..
Iepakojuma raksturojums: ………………………………………………………………………
Iepakojumu skaits 1: …………………………………………………………………………….
Tīrsvars: ………………………………………………………………………………………...
III. Sūtījuma galamērķis.
Šīs olbaltumvielas vai produktu sūta
no: …………………………………


(iekraušanas vieta)
uz: …………………………………


(galamērķa valsts un vieta)
ar šādiem transporta līdzekļiem:
Veids: …………………………………………………………………………………………..
Numura zīme vai kuģa nosaukums: ……………………………………………………………
Ražotāja vārds un adrese: ………………………………………………………………………
Saņēmēja vārds un adrese: ……………………………………………………………………..
IV. Apliecinājums.
Es, apakšā parakstījies, apliecinu, ka
1) iepriekšminētās olbaltumvielas vai iepriekšminētais produkts satur
a) pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, kas paredzētas dzīvnieku uzturam un kas pārstrādātas rūpnīcā, kura apstiprināta saskaņā ar Padomes Direktīvu 90/667/EEK, un kas ir karsētas:
- zīdītāju olbaltumvielas, izņemot Komisijas Direktīvas 96/449/EK 1. panta 2. punkta uzskaitītos produktus, pilnība vismaz 133 °C temperatūrā vismaz 20 minūtes 3 bāru spiedienā ar daļiņu izmēru pirms pārstrādes ne lielāku par 50 mm 2, 
- no augsta riska izejvielām iegūtas nezīdītāju olbaltumvielas - saskaņā ar iepriekšminēto sistēmu vai saskaņā ar sistēmu, kas noteikta Komisijas Lēmuma 92/562/EEK 2... nodaļā 3;
un/ vai
b) pārstrādātas dzīvnieku olbaltumvielas, kas paredzētas dzīvnieku uzturam un uz ko attiecas Komisijas Direktīvas 96/449/EK 2 1. panta 2. punkts;
un/ vai
c) pārstrādātas nezīdītāju olbaltumvielas, kas iegūtas no zema riska materiāliem;
2) iepriekšminētās olbaltumvielas vai produkts:
- ir ražots, izmantojot atgremotāju olbaltumvielas 2,
- ir ražots, neizmantojot atgremotāju olbaltumvielas 2
Sagatavots ...........................................................,     ..................................................................
(datums)
(vieta)
…………………………………………………………………………………………………...
(uzņēmuma īpašnieka vai tā pārstāvja paraksts)
1 Tikai tad, ja ir iepakots.
2 Lieko svītrot.
2 Norādīt nodaļu.
II PIELIKUMS
OFICIĀLA DEKLARĀCIJA
pārstrādātām zīdītāju olbaltumvielām, ietverot maisījumus un produktus, kas uzskaitīti Komisijas Lēmuma 96/449/EK 1. panta 2. punktā
Komercdokuments Nr. 1: .. ……………………………………………………………………
DEKLARĀCIJA
Deklarācijas numurs: ……………………………………………………………………………
Es, apakšā parakstījies pilnvarots veterinārārsts, apliecinu, ka rūpnīca ..…………………….. 2 ir apstiprināta saskaņā ar Padomes Direktīvu 90/667/EEK un piemēro pārstrādes standartus, kas noteikti Lēmuma 96/449/EK pielikumā un ir apstiprināta saskaņā ar kārtību, ko noteikusi Zinātniskā veterinārijas komiteja.
Sagatavots .........................................................,      ..................................................................
[image: image1.png]THC



(datums)
(vieta)

….……………………………………………………………

(pilnvarotā veterinārārsta paraksts) 3

….……………………………………………………………

(vārds, kvalifikācija un ieņemamais amats, ar lielajiem burtiem)
1 Jāaizpilda uzņēmuma īpašniekam vai tā pārstāvim.
2 Uzņēmuma adrese un veterinārā apstiprinājuma numurs.
3 Parakstam un zīmogam jābūt no pamatteksta atšķirīgā krāsā.
III PIELIKUMS
OFICIĀLS SERTIFIKĀTS

pārstrādātām zīdītāju olbaltumvielām, kas nav pārstrādātas saskaņā ar parametriem, kuri noteikti Komisijas Lēmuma 96/449/EK pielikumā, un ko paredzēts sadedzināt vai izmantot par kurināmo citā dalībvalstī

Galamērķa dalībvalsts: ………………………………………………………………………….
Veterinārsanitārā sertifikāta atsauces numurs: ………………………………………………….
Izcelsmes dalībvalsts: …………………………………………………………………………...
Atbildīgā ministrija: …………………………………………………………………………….
Nodaļa, kas izsniedz sertifikātu: ………………………………………………………………..
I. Sūtījuma identifikācija.
Iepakojuma raksturojums: ………………………………………………………………………
Iepakojumu skaits 1: …………………………………………………………………………….
Tīrsvars: ………………………………………………………………………………………...
II. Sūtījuma izcelsme.
Uzņēmuma adrese: ……………………………………………………………………………...
III. Sūtījuma galamērķis.
Zīdītājdzīvnieku izcelsmes atkritumus sūta
no ………………………………………


(iekraušanas vieta)
uz: ………………………………………


(galamērķa valsts un vieta)
ar šādiem transporta līdzekļiem:
Veids: …………………………………………………………………………………………………...
Numura zīme vai kuģa nosaukums: …………………………………………………………….
Plombas nr.: …………………………………………………………………………………….
Nosūtītāja vārds un adrese: …………………………………………………………………….
Saņēmēja vārds un adrese: ……………………………………………………………………..
IV. Apliecinājums.
Es, apakšā parakstījies pilnvarots veterinārārsts, apliecinu, ka iepriekšaprakstītais produkts satur zīdītājdzīvnieku olbaltumvielas, kas nav pārstrādātas saskaņā ar parametriem, kuri noteikti Komisijas Lēmuma 96/449/EK pielikumā, un tas nav izmantojams citiem mērķiem, ka vien sadedzināšanai vai izmantošanai par kurināmo, un tas atbilst Komisijas Lēmuma 97/735/EK 4. panta 2. punkta b) un c) apakšpunkta nosacījumiem.
Sagatavots ..........................................................,      ...................................................................
(datums)
(vieta)


….……………………………………………………………

(pilnvarotā veterinārārsta paraksts) 2

….……………………………………………………………

(vārds, kvalifikācija un ieņemamais amats, ar lielajiem burtiem)
1 Tikai tad, ja ir iepakots.
2 Parakstam un zīmogam jābūt no pamatteksta atšķirīgā krāsā.
IV PIELIKUMS
OFICIĀLS SERTIFIKĀTS

pārstrādātām zīdītājdzīvnieku olbaltumvielām, kas nav pārstrādātas saskaņā ar parametriem, kuri noteikti Komisijas Lēmuma 96/449/EK pielikumā, un kas ir paredzētas tālākai pārstrādei citā dalībvalstī

Galamērķa dalībvalsts: ………………………………………………………………………….
Veterinārsanitārā sertifikāta atsauces numurs: ………………………………………………….
Izcelsmes dalībvalsts: …………………………………………………………………………...
Atbildīgā ministrija: …………………………………………………………………………….
Nodaļa, kas izsniedz sertifikātu: ………………………………………………………………..
I. Sūtījuma identifikācija.
Iepakojuma raksturojums: ………………………………………………………………………
Iepakojumu skaits 1: …………………………………………………………………………….
Tīrsvars: ………………………………………………………………………………………...
II. Sūtījuma izcelsme.
Uzņēmuma adrese: ……………………………………………………………………………...
III. Sūtījuma galamērķis.
Zīdītājdzīvnieku izcelsmes atkritumus sūta
no ………………………………………


(iekraušanas vieta)
uz: ………………………………………


(galamērķa valsts un vieta)
ar šādiem transporta līdzekļiem:
Veids: …………………………………………………………………………………………………...
Numura zīme vai kuģa nosaukums: …………………………………………………………….
Plombas nr.: …………………………………………………………………………………….
Nosūtītāja vārds un adrese: …………………………………………………………………….
Saņēmēja vārds un adrese: ……………………………………………………………………..
IV. Apliecinājums.
Es, apakšā parakstījies pilnvarots veterinārārsts, apliecinu, ka iepriekšaprakstītais produkts satur zīdītājdzīvnieku olbaltumvielas, kas nav pārstrādātas saskaņā ar parametriem, kuri noteikti Komisijas Lēmuma 96/449/EK pielikumā, un tas nav izmantojams citiem mērķiem, ka vien sadedzināšanai vai izmantošanai par kurināmo, un tas atbilst Komisijas Lēmuma 97/735/EK 4. panta 2. punkta b) un c) apakšpunkta nosacījumiem.
Sagatavots ..........................................................,      ...................................................................
(datums)
(vieta)


….……………………………………………………………

(pilnvarotā veterinārārsta paraksts) 2

….……………………………………………………………

(vārds, kvalifikācija un ieņemamais amats, ar lielajiem burtiem)
1 Tikai tad, ja ir iepakots.
2 Parakstam un zīmogam jābūt no pamatteksta atšķirīgā krāsā.
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